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Dans quelle perspective doit-on passer le CLES 2 ?

	CLES 2 SESSION 2012

	

	Certification CLES 2 exigée à partir de quand

	À compter de la session 2012, en cas de réussite à un concours du second degré (sauf concours de COP), les candidats devront justifier:

Du certificat de compétence en langues de l'enseignement supérieur de deuxième degré (CLES2), ou de toute autre certification délivrée en France ou dans un autre État membre de l'Union européenne ou partie à l'accord sur l'Espace économique européen par une administration ou par un établissement ou un organisme public ou privé, notamment à la suite d'un examen ou d'un test standardisé, et attestant de la maîtrise d'une langue étrangère à un niveau de qualification correspondant au moins au niveau B2 du cadre européen commun de référence pour les langues. (cf. liste ci-dessous)



	Certification CLES 2 exigée pour qui

	Pour la nomination en qualité de fonctionnaire stagiaire, pour les candidats ayant subi avec succès les épreuves des concours externes  de l'agrégation, du CAPES, du CAPET, du CAPLP, du CAPEPS et du CACPE. Toutefois, les lauréats se prévalant de la qualité de cadre du secteur privé (concours externes du CAPET et du CAPLP) et ceux admis dans une section professionnelle ou des métiers sans détenir de master (concours externe du CAPLP) devront justifier du certificat pour être titularisés.

	Pour la titularisation dans le corps auquel le concours donne accès, pour les candidats ayant subi avec succès les épreuves du concours interne de l'agrégation, des concours internes et troisièmes concours du CAPES, du CAPET, du CAPEPS, du CAPLP et du CACPE .

	Pour l’obtention d’un contrat provisoire et effectuer le stage et pour l’obtention d’un contrat définitif, cette certification est exigée des lauréats ayant subi avec succès les épreuves des concours de recrutement des maîtres des établissements d’enseignement privés sous contrat dans les mêmes conditions que celles exigées des lauréats des concours de l'enseignement public correspondants.

	Certification CLES 2 non demandée

	Les lauréats des concours de recrutement de personnels enseignants du second degré dans la section langues vivantes étrangères ou qui ont subi, y compris à titre d'option, une épreuve en langue vivante étrangère dans une autre section de ces concours,

	Les lauréats produisant un diplôme sanctionnant un cycle d'études postsecondaires d'au moins deux ans dans le domaine des langues étrangères, acquis en France ou dans un autre Etat membre de l'Union européenne ou partie à l'accord sur l'Espace économique européen,

	Les lauréats justifiant du diplôme du baccalauréat général, technologique ou professionnel comportant l'indication "section européenne", "section de langue orientale" ou "option internationale", ou de la délivrance simultanée du diplôme du baccalauréat général et d'un diplôme de fin d'études secondaires étranger, prévue à l'article D. 334-23 du code de l'éducation, ou d'un diplôme de fin d'études secondaires d'un Etat étranger dont les épreuves se déroulent en majeure partie dans une langue autre que le français,

	Les lauréats ressortissants d'un Etat membre de l'Union européenne ou partie à l'accord sur l'Espace économique européen autre que la France, lorsque le français n'est ni leur langue maternelle, ni la langue officielle ou l'une des langues officielles de l'Etat considéré, et qui justifient d'avoir effectué tout ou partie de leur scolarité obligatoire dans des établissements enseignant dans la langue ou dans l'une des langues de leur pays d'origine, autre que le français,

	Les lauréats justifiant d'une certification complémentaire dans le secteur disciplinaire " enseignement en langue étrangère dans une discipline non linguistique ", délivrée en application de l'arrêté du 23 décembre 2003 modifié relatif aux conditions d'attribution aux personnels enseignants des premier et second degrés de l'enseignement public, relevant du ministre chargé de l'éducation, et aux maîtres contractuels et agréés des établissements d'enseignement privés sous contrat

	Les mères ou pères d'au moins trois enfants,

	Les sportifs de haut niveau.

	Les lauréats ayant ou ayant eu la qualité d'enseignant ou de personnel d'éducation titulaire

	Les lauréats ayant ou ayant eu la qualité de maître contractuel ou agréé à titre définitif des établissements d'enseignement privés sous contrat, quelle que soit l'échelle de rémunération

	Les lauréats ayant la qualité d'enseignant non titulaire des établissements d'enseignement publics ou privés sous contrat d'association ou celle de personnel non titulaire exerçant des fonctions d'éducation dans ces mêmes établissements, et qui bénéficient d'un contrat à durée indéterminée.

	Les lauréats des concours de l'enseignement public, ayant ou ayant eu la qualité de fonctionnaire ou une qualité assimilée par référence aux dispositions de l'article 10 du décret n° 2010-311 du 22 mars 2010 relatif aux modalités de recrutements et d'accueil des ressortissants des Etats membres de l'Union européenne ou d'un autre Etat partie à l'accord sur l'Espace économique européen dans un corps, un cadre d'emplois ou un emploi de la fonction publique française, et qui justifient d'un titre ou diplôme les qualifiant pour enseigner ou pour assurer des fonctions d'éducation dans un Etat membre de l'Union européenne ou dans un autre Etat partie à l'accord sur l'Espace économique européen, autres que la France.


	Cas particuliers

	Si vous êtes lauréat d’un concours de la session 2011 

Les lauréats d'un Capes de la session 2011, en report de stage pour préparer l'agrégation devront, en cas d'échec, rejoindre le corps des certifiés. Etant issus de la session 2011, ils n'auront pas à justifier des certifications en langues et en informatique et internet.

En cas de réussite à l'agrégation, à la session 2012, ces lauréats devront, en revanche, justifier de ces deux certifications.

	Si vous êtes professeurs certifiés stagiaires durant l'année scolaire 2011-2012, candidats à l'agrégation à la session 2012

Sous réserve que ce candidat soit titularisé à la date de la rentrée scolaire 2012 en qualité de professeur certifié et qu'il soit nommé professeur agrégé stagiaire à la même date, il pourra faire valoir sa qualité de professeur certifié titulaire et être ainsi "reconnu remplir les conditions" au regard du certificat de langues et du C2i2e conformément aux dispositions de l'article 3 de l'arrêté du 31 mai 2010.



	Pour les enseignants non titulaires

Les enseignants non-titulaires des établissements d'enseignement publics ou privés sous contrat d'association ou les personnels non titulaires exerçant des fonctions d'éducation dans ces mêmes établissements doivent, pour être reconnus remplir les conditions au regard des certifications en langues et en informatique et internet, bénéficier d'un contrat à durée indéterminée (voir article 3 bis de l'arrêté du 31 mai 2010).

Les enseignants vacataires ou les contractuels en contrat à durée déterminée n'appartiennent pas à l'une de ces catégories précédemment citées et doivent en conséquence justifier des deux certifications requises pour être nommés stagiaires ou titularisés selon le concours réussi.

	Erasmus

Les candidats qui ont suivi, dans le cadre des programmes d'échanges Erasmus, un enseignement en langue étrangère d'une durée d'un ou deux semestres pris en compte lors de la validation de leur diplôme (attestée par des crédits ECTS), peuvent être considérés comme justifiant de la certification en langue vivante étrangère.

	Validité de certaines attestations de langues

Les attestations, certificats ou qualifications équivalentes attestant des compétences en langues de l'enseignement supérieur sont acceptées quelle que soit la durée de leur validité.

	Crédits en langue vivante étrangère

Un candidat dont le parcours de formation fait apparaître l'obtention de crédits ECTS (European Credits Transfer System) validés en langue vivante étrangère peut être considéré comme justifiant de la certification en langue requise pour être nommé stagiaire en cas de réussite au concours externe présenté.

Exemple : les candidats ex-élèves de CPGE qui ont effectué deux années de classe préparatoire aux grandes écoles et sont admis à intégrer une L3 à l'université après avoir obtenu une équivalence L1 et L2 peuvent être dispensés du CLES2 en présentant le descriptif de leur parcours de formation qui atteste de crédits ECTS qu'ils peuvent faire reconnaître et valider par un établissement d'enseignement supérieur dans lequel ils veulent poursuivre des études.

	Master avec des crédits en langue vivante étrangère

Selon les dispositions de l'article 6 de l'arrêté du 25 avril 2002 relatif au diplôme du master, " le diplôme de master ne peut être délivré qu'après validation de l'aptitude à maîtriser une langue vivante étrangère. Les parcours types de formation comprennent des enseignements permettant aux étudiants d'acquérir cette aptitude ".

Ainsi, dès lors que les candidats, titulaires d'un master, présentent un relevé de notes qui atteste de la validation de crédits dans une langue vivante étrangère, ils n'ont pas à justifier du CLES2. Toutefois, ces crédits de langue vivante étrangère ne doivent pas avoir été obtenus par compensation.


Liste indicative de certifications en langues étrangères autres que le CLES2

Ces certifications correspondent au moins au niveau B2 du cadre européen commun de référence pour les langues (CECRL). Les candidats détenteurs de l'une de ces certifications justifient d'un niveau de langue au moins équivalent à celui du CLES2.

	ALLEMAND


Examens du Goethe Institut
· ZDfB (Zertifikat Deutsch für den Beruf) (niveau B2)

· Goethe-Zertifikat B2

· TestDaf (Test Deutsch als Fremdsprache) (niveau B2-C1)

· ZMP (Zentrale Mittelstufenprüfung) (niveau C1)

· PWD (Prüfung Wirtschaftsdeutsch International) (niveau C1)

· Goethe-Zertifikat C1

· Goethe-Zertifikat C2 : Zentrale Oberstufenprüfung (ZOP) et Kleines Deutsches Sprachdiplom (KDS)

· Großes Deutsches Sprachdiplom (GDS) (niveau C2)

· BULATS (Business Language Testing Service) avec un score d'au moins 60 points

Diplôme de compétence en langue (DCL)
· DCL de niveau 4 (niveau B2)

· DCL de niveau 5 (niveau C1)

Diplôme de compétence en langue étrangère professionnelle (DCLEP)
· DCLEP de niveau B2

· DCLEP de niveau C1

	ANGLAIS


University of Cambridge ESOL Examinations :
· FCE (First Certificate in English)

· CAE (Certificate in Advanced English)

· CPE (Certificate of Proficiency in English)

· BULATS (Business Language Testing Service) avec un score d'au moins 60 points

ETS Global :
· TOEIC "listening and reading" avec un score total d'au moins 785 points 
· TOEIC "speaking and writing" avec un score d'au moins 160 points pour le "speaking" et 150 pour le "writing".

· TOEFL iBT avec un score d'au moins 87 points.

Diplôme de compétence en langue (DCL)
· DCL de niveau 4 (niveau B2)

· DCL de niveau 5 (niveau C1)

Diplôme de compétence en langue étrangère professionnelle (DCLEP)
· DCLEP de niveau B2

· DCLEP de niveau C1

	ARABE


Diplôme de compétence en langue étrangère professionnelle (DCLEP) de niveau B2 ou de niveau C1

	CHINOIS


Diplôme de compétence en langue étrangère professionnelle (DCLEP) de niveau B2 ou de niveau C1

	ESPAGNOL


Diplomas de Español como Lengua Extranjera (DELE) del Instituto Cervantes
· DELE nivel B2 (intermedio) (anciennement Básico)

· DELE nivel C1 ou nivel C2 (superior)

Diplôme de compétence en langue (DCL)
· DCL de niveau 4 (niveau B2)

· DCL de niveau 5 (niveau C1)

Diplôme de compétence en langue étrangère professionnelle (DCLEP)
· DCLEP de niveau B2

· DCLEP de niveau C1

Business Language Testing Service (BULATS)
BULATS avec un score d'au moins 60 points

	GREC MODERNE


Certificat de connaissance de la langue grecque (Centre de la langue grecque de Thessalonique) : Niveau Γ ou Δ ou à partir du niveau B2.

	ITALIEN


Certificato di Conoscenza della Lingua Italiana (Universita per Stranieri di Perugia) :
· CELI 3

· CELI 4

· CELI 5

Certificato di Italiana come Lingua Straniera (Universita per Stranieri di Siena) :
· CILS due

· CILS tre

· CILS quattro

Diplôme de compétence en langue (DCL)
· DCL de niveau 4 (niveau B2)

· DCL de niveau 5 (niveau C1)

Diplôme de compétence en langue étrangère professionnelle (DCLEP)
· DCLEP de niveau B2

· DCLEP de niveau C1

	PORTUGAIS


Centro de Avaliaçao de Português Lingua Estrangeira :
· DIPLE (Diploma intermédio de Português Lingua Estrangeira) (niveau B2)

· DAPLE (Diploma avançado de Português Lingua Estrangeira) (niveau C1)

· DUPLE (Diploma intermédio de Português Lingua Estrangeira) (niveau C2)

Diplôme de compétence en langue étrangère professionnelle (DCLEP)
· DCLEP de niveau B2

· DCLEP de niveau C1

	RUSSE


TRKI ou Test of Russian as a Foreign Language (TORFL)
· TRKI ou TORFL 2 (niveau B2)

· TRKI ou TORFL 3 (niveau C1)

· TRKI ou TORFL 4 (niveau C2)

Diplôme de compétence en langue étrangère professionnelle (DCLEP)
· DCLEP de niveau B2

· DCLEP de niveau C1

Description sommaire des épreuves CLES 1 et 2
Vous souhaitez vous présenter au CLES 1 ?
Ce qui vous attend …

Le scénario CLES 1 est défini comme la simulation d’une mission effectuée dans le cadre d’une situation réaliste pouvant être vécue par un étudiant à l’étranger. (Durée totale : 2h)
· 1. Compréhension de l'oral : 30 minutes
- 2 documents audio et/ou vidéo maximum d’une durée totale n’excédant pas 5 minutes.
- 3 écoutes pour chaque document.
· 2. Compréhension de l'écrit : 30 minutes
-3 ou 4 documents écrits au maximum n’excédant pas 5 pages de texte.

· 3. Production écrite : 45 minutes
-Rédaction d’un courrier de 150 à 200 mots.
· 4. Production orale : 15 minutes
-Enregistrement de 2 messages laissés sur un répondeur d’une durée de 2 minutes chacun.

 

Vous souhaitez vous présenter au CLES 2 ?
Ce qui vous attend …
Le scénario CLES 2 est défini comme la simulation d’une mission effectuée dans le cadre d’une situation réaliste autour d’une thématique générale et à partir de documents permettant de dégager une problématique qui conduira à une négociation de la part des candidats. Ils seront ainsi amenés à interagir en vue d’accomplir une tâche commune. (Durée totale : 3h)
· 1. Compréhension de l'oral : 30 minutes
-2 ou 3 documents audio et/ou vidéo d’une durée totale n’excédant pas 5 minutes
-3 écoutes pour chaque document.
· 2. Compréhension de l'écrit et production écrite : 2h15
-Rédaction d’une synthèse de 250 à 300 mots à partir des éléments repérés dans les textes.
· 3. Interaction orale : 10 minutes
-5 pages de texte maximum pour la compréhension écrite. Evaluation en binômes durant laquelle les 2 candidats doivent tenir les rôles qui leur sont fournis et qui les mettent dans une situation de négociation qui devra évoluer pour aboutir à une prise de décision acceptable par les deux parties.

Préparation à la certification 
Tests de positionnement possibles :
Pour l’anglais
Il sera demandé à l’étudiant de passer un test de positionnement avant de s’inscrire au CLES. Ce test permettra de connaître le niveau de l’étudiant et l’orienter au mieux vers un niveau de certification adaptée, à savoir CLES 1 ou 2.

-Test d’Oxford (en ligne sur le site de l’université de Paris 8) : ce test est proposé aux étudiants voulant s’inscrire en cours de langue anglaise à l’université de Paris 8 afin de les orienter au mieux en fonction du niveau obtenu. Seul le numéro de carte étudiant est requis. Ce test peut être effectué sur le site de l’université (bibliothèque ou salle informatique IPT) ou sur un ordinateur personnel.
-Dialang : le test Dialang peut être téléchargé et installé sur son ordinateur personnel. Ce test dure en moyenne 1h50. Dialang est un système d’évaluation de compétences en langues, destiné à des apprenants qui désirent obtenir un « diagnostique » sur leur compétence dans la langue cible. L’évaluation se base sur le cadre européen commun de référence allant de A1 à C2 et ce, selon les différentes compétences visées : compréhension orale, compréhension écrite, grammaire, vocabulaire. 
http://www.dialang.org
Le test pourra également être effectué en salle informatique à IPT, dans la salle B305.
Dialang existe aussi pour la langue espagnole.
Pour l’espagnol
Test interne à Paris 8 coordonné par Robert Coale pour les étudiants LANSAD de Paris 8. Le test propose un positionnement à partir de 80 questions. Il se déroule à l’IPT au début de chaque semestre. Ce test est proposé aux étudiants de Paris 8 désireux de s’inscrire à un cours de langue, afin de les orienter au mieux en fonction du niveau obtenu. Il existe 7 niveaux pour l’espagnol non spécialiste : niveau 0 à 6. Le test de niveau permet de proposer à l’étudiant le parcours pédagogique qui lui correspond le mieux. Le test aura lieu fin janvier/début février pour le scond semestre. 
Préparation active autonome ou assistée
Pour l’anglais
Afin de se préparer au mieux pour la certification choisie, il est possible d’assister en tant qu’‘auditeur libre’ aux cours proposés au département d’études des pays anglophones (DEPA).
En voici la liste détaillée :

· COURS ACTUELS DEPA :
Légende : *** du plus utile * au plus « technique »
*** conversation
tous niveaux
*** public speaking
niveaux B1/2
*** creative writing
niveaux B1/2
** LEC (lire, écrire, comprendre) 
niveaux B1/B2
*phonétique
 niveaux B1/2

*grammaire
niveaux B1/2

Les séances de conversation proposées par les lecteurs anglophones seront plus qu’utiles voire indispensables pour la préparation des épreuves orales du cles 1 et 2. 

Le cours de public speaking est dédié à l’expression orale sous toutes ses formes (présentation orale, débats, etc.) ; le cours de creative writing est particulièrement intéressant pour s’entraîner à la rédaction en anglais. Ces deux cours sont notés B1/B2 mais seront d’une aide importante quel que soit le niveau de l’étudiant.

Les cours de LEC permettent de travailler la compréhension et production de l’écrit.

Les cours de phonétique et de grammaire sont des plus spécifiques car ils donnent une réflexion sur el fonctionnement de la langue tout en travaillant des points de l’oral et de l’écrit. 

· COURS NIVEAU O
Afin de se réconcilier et retrouver des bases en anglais écrit et oral, des cours ont été mis en place par l’intervention de deux tuteurs proposant plus de 6 créneaux de cours par semaine. Ces cours seront donc très utiles pour une remise à niveau, notamment pour ceux ayant obtenu le niveau A1/A2 au test de positionnement.
· COURS ACTUELS CDL 
*** préparation aux tests (TOEIC, TOEFL)

Cours de 2h, 1 semestre /an

*** Anglais Général niveau 2 (correspond au niveau A1).

Ce cours permet de réviser et d’approfondir les bases de l’anglais ; il est adapté pour ceux qui souhaitent une phase de démarrage de travail dans la préparation à la certification, qui ont plusieurs années scolaires d’anglais un peu lointaines... 
Le cdl offre en moyenne 6 cours AG2 /sem. sur un semestre. 
· CDL AUTOFORMATION
En plus du travail effectué en cours, les étudiants peuvent travailler par eux-mêmes grâce au CDL (Centre De langues de l’université paris 8) qui propose une ‘autoformation’ (salle B305) par le biais d’une salle informatique donnant libre accès à des exercices écrits et oraux, des logiciels, des supports sonores et numériques. 
L’autoformation est ouvert à tous les étudiants qui souhaitent renforcer leur niveau de langue. Il permet également de s’initier à une nouvelle langue étrangère. C’est un libre service, les étudiants peuvent travailler à leur rythme et sans professeur. 
Horaires avec tuteur anglophone : 2 créneaux horaires de 3h par semaine
Horaires en accès libre (logiciels d’autoformation) sans tuteur (pas besoin de prendre rdv) : 2 créneaux horaires de 3h par semaine
· RESSOURCES
· Bibliothèque P8
Consultation des ressources proposées par la bibliothèque universitaire tels que des magasines ou périodiques anglophones.

· Sites internet
· Compréhension orale :

-Podcasts, enregistrements

http://www.elllo.org/
http://learnenglish.britishcouncil.org/en/elementary-podcasts
http://www.npr.org/
http://www.bbc.co.uk/worlservice/learningenglish/index.shtml
-Radios :

http://www.bbc.co.uk/radio4/
· Compréhension écrite :

http://esl.about.com/od/englishreadingskills/English_Reading_Comprehension_Skills_for_ESL_EFL_Learners.htm
· Production écrite :

http://esl.about.com/od/writinginenglish/English_Writing_Skills_Letters_Resumes_and_Writing_Style.htm
· Lecture (presse anglophone ‘en ligne’) :
http://www.time.com/time/
http://www.economist.com/
http://www.telegraph.co.uk/
http://observer.guardian.co.uk/
http://www.thesundaytimes.co.uk/sto/?CMP=INTstp2
http://www.nytimes.com/
http://www.guardian.co.uk/
Production orale :

Pratique des sons de l’anglais, répétition de mots de base selon un modèle anglophone

www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/grammar/pron/sounds
· Dictionnaires en ligne :

http://dictionary.cambridge.org/
http://oxforddictionaries.com/
http://www.wordreference.com/
III. RENFORCEMENT DE COURS OU RESSOURCES 

· Création de cours au CDL dispensés par un enseignant. Deux cours peuvent être ouverts et rattachés au CDL. Il s’agit d’un cours dédié à la compétence de l’oral, à savoir la production et compréhension orale qui pourra s’intituler « pratiques de l’oral en anglais» ; un autre cours dédié à la compétence de l’écrit, c’est-à-dire, la production et compréhension écrite qui pourra s’intituler « pratiques de l’écrit en anglais».
Ces cours ne seront pas validables. 

· Salle vidéo/TV

Afin de développer la compréhension orale et permettre un accès à la filmographie anglo-saxonne, une salle vidéo sera mise en place et permettra aux étudiants d’avoir libre accès à la diffusion de films en version originale (anglais et espagnol). Un tuteur/technicien sera chargé de mettre en place la diffusion de films choisis et programmés selon un planning hebdomadaire et sera seul responsable de la projection de ces films. L’étudiant pourra venir s’installer dans la salle vidéo dans le seul but de visionner le film choisi ; l’étudiant n’aura pas accès au matériel. 
· Création d’une salle informatique avec tuteur ou renforcement des ressources de la salle B305.

Actuellement, la salle informatique d’autoformation (B305) est équipée du logiciel Tell me More. Il serait intéressant de pouvoir développer d’autres ressources sur les postes informatiques. 

· Il existe notamment des manuels avec support CD qui permettent aux apprenants de travailler la compréhension orale et proposent des exercices de grammaire, vocabulaire, questions de compréhension. Il s’agit de ‘Macmillan Readers’. (www.macmillanenglish.com/readers). Ces manuels contiennent un cd avec enregistrement audio de romans ou nouvelles classiques et contemporaines de la littérature anglaise et ce, classés selon différents niveaux. 

Deux niveaux seront visés B1 (nommé ‘intermediate’) & B2 (‘upper’).
·  Le responsable CLES de chaque langue pourra également fournir des ressources qu’il aura créées, collectées et organisées afin de les rendre disponibles en salle informatique en libre service.
A titre d’exemples, une compilation de textes/ressources de compréhension orale avec questionnaire peut être développée et installée sur ordinateur à l’aide d’un technicien. 

-AUTRES LOGICIELS POSSIBLES

Plusieurs logiciels, outils d’apprentissage multimédias sont utiles pour préparer la certification.

En voici trois exemples avec un bref descriptif :

· « Escape from Arizona planet » (1997) présenté par UC Berkeley, logiciel proposé par “EF multimédia”. Ce logiciel, destiné aux apprenants d’un niveau avancé, propose un apprentissage interactif au travers de diverses mises en situation. L’utilisateur peut travailler la compréhension, étendre son vocabulaire, pratiquer la lecture, et tester sa prononciation en écoutant et répétant des phrases extraites des mises en situation. Pour résumer, l’apprenant peut expérimenter une situation de communication, comme il est mis en exemple dans la présentation du logiciel : « You are an alien whose spaceship has crashed outside of a small town in the middle of Arizona’s desert. Your mission is to find the seven objects necessary to repair your ship […] ».
· WebGrader, proposé par Neumeyer & al. (1998) : outil basé sur la reconnaissance de parole conçu pour la pratique de la prononciation d’une seconde langue, au travers de différentes leçons regroupées par thème, tels que « repas au restaurant », ou encore « les transports en commun ». Pour chaque leçon, un ensemble de phrases est proposé ; l’utilisateur peut écouter les phrases prononcées par un natif et peut s’enregistrer afin d’obtenir un score sur ses réalisations. 

Pour l’espagnol

Pour indication, un cours moyen d’espagnol à Paris 8 est de 26h pour les non spécialistes.

Il existe un cours permettant de préparer la certification DELE (Diploma de Espagnol como lengua extranjera), sanctionnant un niveau B2. La préparation à la certification a lieu au second semestre (26h à raison de 2h/semaine sur 13 semaines).

Ce cours pourra avoir lieu durant l’intersemestre sur deux semaines avec deux heures et demi de cours par jour sur cinq jours. Il réunit en général une vingtaine d’étudiants. Ce sont des cours de niveaux 4 et 5 d’après le test de positionnement.

Les cours de préparation aux certifications seront mutualisés dans la perspective d’accueillir les étudiants désireux de préparer le CLES (ce choix est d’ores et déjà proposé sur le site du CDL pour les étudiants d’espagnol, http://www2.univ-paris8.fr/cdl/spip.php?rubrique41).

Questions/réponses sur le CLES

En cours de rédaction

Est-il possible de passer le CLES dans plusieurs langues la même année et dans la même université ?

Est-il possible de passer le CLES dans plusieurs langues la même année et dans plusieurs universités ?
Est-ce que le CLES 1 est obligatoire pour passer le CLES 2 ? NON[image: image1.png]
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